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Foreword: Language and communication in the
digital age — challenges for researchers,
teachers and practitioners

The 12t issue of Professional Communication and Translation Studies (PCTS) goes to
print in a Shakespearian inspiration, close to Christmas holidays, and could be called a
feast of Epiphany occasioned by the advent of a new world: one in which humans,
human actions and communication are accompanied by technology in all walks of life.
Hence the focus of the PCTS conference, organised at Politehnica University
Timisoara on 4-5 April 2019 by the Department of Communication and Foreign
Languages, with the support of the Faculty of Communication Sciences: Language and
communication in the digital age: challenges for researchers, teachers and
practitioners. The conference attracted over 100 participants from 15 countries on four
continents. The organisation of the 11" edition of this international conference
expanded the scientific partnerships: two academies, three professional associations
and four major research centres joined the organising committee, thus contributing to
the scientific prestige of the event. Besides paper presentations, the conference
included two workshops on computer-assisted translation and television subtitling and
a roundtable on the contemporary priorities and trends in translation. In its long-
established tradition, the conference has showcased the interest in humanities and
social sciences along four axes, which represent also the sections in this proceedings
volume: professional communication, linguistics, translation studies and foreign
language pedagogy.

A distinctive feature of the conference and of the proceedings volume is the
multilingualism. Although English dominates the scientific communication, one third of
this volume reflects other schools of thought and expression, one paper being written
in French and five - presented and published in German. The English abstracts help
identify the areas of interest and support the inclusion of these papers in major
databases. As with the previous editions, the volume is submitted to be included in
EBSCO, CEEOL, Index Copernicus, Ulrich’s, WorldCat and Google Scholar, thus
contributing to the global scientific dialogue and disseminating the research results to
major audiences. So far, the h-index for the PCTS volumes is 8 and rising, the average
citations per year being 26,45. These are solid arguments in favour of participating in
the conference and publishing in the accompanying volume.

The first section of the current volume, Professional communication,
contains six papers, reflecting overarching topics such as the interest in critical
analysis of media and the need for media literacy, and specific instances of new media
uses, such as self-expression via blogs, sensitive issues such as religious propaganda,
and immersions in the regional folk traditions, projected in the virtual world.

The five articles in the second section, Linguistics and communication,
explore the impact of technology on verbal messages. The reader is guided through
the technological Eden and challenged to identify algorithmic rationality, s/he is drawn
to understanding the visual power of emojis, is invited to retake the steps in accepting
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new forms of cultural phenomena and acknowledge new channels of interaction
between text and reader. Technology shapes also the legal language and legalists
make use of science and IT to improve the quality of their work. And since we invoked
the Shakespearian mood of the Twelfth Night, the last paper in this section discusses
humor and its forms in today’s culture. The paper is written in German and offers a text
analysis, highlighting the types of humor employed to advertise food, toys and
household items.

The Translation studies section contains three articles, two in English and
one in German, dealing with consolidating the Romanian community of practice in this
area of expertise. Each paper indicates a specific direction worth following in-depth:
the economic discourse, technical English, the educational vocabulary and the
required translation procedures and competencies.

In the Foreign language pedagogy section, three out of the four papers deal,
again, with the revolution produced by the digitalisation of the educational processes:
flipped/blended learning, virtual examination rooms, internet and media supported
teaching and learning are crucial to this discussion. But this section also reflects the
interest in multilingualism, the students’ motivations to acquire German and the
teaching methods used to develop intercultural communicative competence in the
classroom.

We hope that this is an exciting volume, and we actively encourage the
authors to consider re-visiting Professional Communication and Translation Studies
Conference in 2021. At this point, still many papers presented at the conference in
2019 and submitted for publication are under review, being prepared - pending
acceptance - for the next volume, to be published in 2020.

Mariana Cernicova-Bucd & Daniel Dejica
Timisoara, December 2019

Vi



PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 12 /2019

CONTENTS

L o
CONTENTS Lot s e s s s e s s e e s aaea s sans
EDITORIAL BOARD .iuiiiiiiiiiiiiii s s s s s s s s s s s s s s s a s sna s anns
CONTRIBUTORS .ttt e e s saat s e s s s s s s s s s s e e s a s s naea

I. PROFESSIONAL COMMUNICATION

MEDIA LITERACY AS A 21T KEY COMPETENCE. A CASE STUDY OF
lleana ROTARU

ROMANIAN ONLINE MEDIA HEADING TOWARDS A FIGHT PARADIGM: A
QUALITATIVE ANALYSIS......cooiiiiiiiiiiiiiin st
Simona BADER, Corina SIRB

REVIVAL OF THE TRADITIONAL CULTURE OF BANAT IN THE DIGITAL ERA -
CADE STUDY - THE DOWRY CHEST FESTIVAL.......ccceerierrrcceeeerveeesssereeessaneeeenns
Adela Marincu POPA

ESCHATOLOGICAL THEMES IN ISLAMIC STATE PROPAGANDA............ccocueuee.
Mihai MURARIU

COMMUNICATING THROUGH PHOTOGRAPHIC IMAGES.........cccoovrreeerccnnnnenenes
Sorin SUCIU

EXPOSITION DE SOI PAR L'ECRITURE DANS LE CONTEXTE DU
VOYEURISME DES MEDIAS ..
Corina OZON

. LINGUISTICS AND COMMUNICATION

RATIONALITY IN THE TECHNOLOGICAL EDEN .........oooiieeeeeeceeeerceeeereceee e eeenees
Adrian—Florin BUSU

LEGAL LANGUAGE AND TECHNOLOGY: ENHANCING THE DELIVERY OF
LINGUISTIC MESSAGES.........ccciiimiimniniinnnssnsssnsssssssn s ssss e ssssssssssssssssssnsnns
Isabella-Alice MATIES-VERBUNCU

A COMMUNICATIONAL ANALYSIS OF THE EVOLUTION OF SYMBOLIC
LANGUAGE. CASE STUDY: EMOUJIS........eieeeeeccccemeeee e e e s s s sssssnnssee e e s s s snnnnnneees
Anca Violeta BISCHOFF, Adina PALEA

DIGITAL FICTION AND READING CARTOGRAPHERS OF URBANITY........cccvuun.
Tijana PAREZANOVIC

IST DAS ZUM LACHEN?!? DER EINSATZ VON HUMOR ALS STRATEGIE IN
WERBEANZEIGEN.........cooitiiriit ittt
Veronica CAMPIAN

vii

34



PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 12 /2019

lll. TRANSLATION STUDIES

TRANSLATING ECONOMIC COLOUR IDIOMS AS A WAY OF DEVELOPING
CROSS-CULTURAL ECONOMIC DISCOURSE...........cooirrecccccnereeeeecssnnnnnneeeee e e
Marina-Cristiana ROTARU

TRANSLATION AS A COMMUNICATIVE ACTIVITY IN TEACHING TECHNICAL
Andreea BAN
EINBLICKE IN DIE UBERSETZUNG DER BILDUNGSSPRACHE: RUMANISCH-

Anca DEJICA-CARTIS

IV. FOREIGN LANGUAGE PEDAGOGY

GOING DIGITAL: FLIPPING THE FOREIGN LANGUAGE CLASSROOM................
Andrijana DPORDAN

GUTE GRUNDE, UM DEUTSCH ZU LERNEN - ZUR MOTIVATION DER BWL-
UND VWL- STUDIERENDEN AN DER WEST-UNIVERSITAT TEMESWAR FUR
DEN FREMDSPRACHENUNTERRICHT.......coiiiritt i
Anca MAGHETIU

IM VIRTUELLEN SPRECHZIMMER. DIE INTERAKTIVE ONLINE-
KOMMUNIKATION IM DAF-UNTERRICHT, FACHSPRACHE MEDIZIN...................
Daniela KOHN

ZUR SPRACH- UND KULTURVERMITTLUNG DURCH INTERKULTURELLE
BEGEGNUNGEN ANHAND VON FACE-TO-FACE CONTACTS, ETHNOGRAPHY,
TANDEM LERNEN, NETZ- UND MEDIENGESTUTZTEN LEHR- UND
LERNPROZESSEN UND KULTURSENSIBILISIERENDEN METHODEN.................
Andreea Rodica RUTHNER

LIST OF ABSTRACTS INENGLISH....c.cooiiiii e

viii

138



PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 12 /2019

EDITORIAL BOARD

Eugenia ARJOCA-IEREMIA, PhD, is reader in French at the Romance Languages Department
at the West University of Timisoara. Her research interests focus on contemporary French
semantics, discourse analysis, LSP translation and French grammar. She is a member in
several international associations such as Romanian Society of Romance Linguistics or
Association des chercheurs en linguistique frangaise. E-mail: earjoca@litere.uvt.ro

Stefan BRATOSIN, PhD, is full professor in Communication Sciences at Paul Valéry University
of Montpellier 3, France. He is the founder and editor-in-chief of Essachess — Journal for
Communication Studies (covered in 14 international databases) and President of SUERS —
Société des Universitaires Editeurs des Revues Scientifiques from France. Stefan Bratosin is the
director of the international open research centre ORC IARSIC and the director of the
Communication and social intervention team of CORHIS, the university centre for
communication, human resources management and sociology at Paul Valéry University. His
research interests include: public sphere, media, religion, organisational communication, and
symbolic communication. He has published many articles and books, including La concertation
dans le paradigme du mythe (Peter Lang, 2007). E-mail: sbratosin.univ.montp3@gmail.com

Mariana CERNICOVA-BUCA, PhD, is reader in the Department of Communication and Foreign
Languages, Politehnica University of Timisoara. Author of 14 books on stylistics, journalism and
modern history and co-author of 4 professional dictionaries, her focus is on applied linguistics,
communication sciences and political science. Her professional experience includes translation,
counselling in public relations, academic management (provost of a private university, 2004-
2008), and political journalism. She is distinguished with the National Order for Merit in
Education (2004). She is a member of the European Communication and Research Association,
vice-president of the Alliance of Universities for Democracy, vice-president of the Association for
Romanian Media History, vice-president of the Centre for Ethical Resources and Initiatives and a
member of the Association for Professors in Journalism and Communication. She is a book
reviewer and editor for the AUDEM: International Journal of Higher Education and Democracy
and co-editor of Professional Communication and Translation Studies. E-mail:
mcernicova@gamail.com

Igor CHARSKYKH, PhD, is reader in the Department of International Relations and Foreign
Policy, Donetsk National University, Ukraine. He teaches|R Theory and International
Communication and publishes intensively analyses and forecasts on international media
relations. Igor Charskykh is the President of Donetsk Association of International Researchers
(DAIR) and supervisor of international projects in research and translation. He is an editor-in-
chief of two scientific annuals Conflicts and Eastern Europe & World Community. E-
mail: icharsk@gmail.com

Sebastian CHIRIMBU, PhD, is associate professor in the Department of Specialized
Languages, Faculty of Letters, Spiru Haret University, Bucharest, Romania, and mentor-trainer
in management and European affairs. He is the author of 20 textbooks and university courses in
institutional and diplomatic discourse, translation studies, globalization studies, and terminology.
He has published more than 25 articles on globalization, organizational management, economic
welfare, EU integration process and Eurolect/ Eurojargon. E-mail:
sebastian_chirimbu@yahoo.com




PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 12 /2019

Roger CRAIK, PhD, is associate professor in English literature, college writing, and creative
writing. He has written 3 books on literature (including an edition of John Donne, with his father,
T. W. Craik), a host of academic articles and scholarly notes, and 6 books of poetry, one of
which, Those Years, was translated into Bulgarian and nominated for a Pushcart Prize. His
poetry has appeared in journals in the U.S., the UK, Belgium and Romania. In 2008, he was
awarded a Fulbright Scholarship to Sofia University, Bulgaria, and gave poetry readings in
Bulgarian universities. In 2011 and 2012, he was poet-in-residence at the University of Abu
Dhabi at Al Ain, in the United Arab Emirates. During the academic year 2013-14, he was a
Fulbright Scholar in English at Oradea University, Romania. E-mail: rcraik@kent.edu

Daniel DEJICA, PhD, phil. hab., Head of Department (2012-2015), Dean (2016-present), is
professor in translation studies at Politehnica University of Timisoara, Romania. His research
interests include translation theory and methodology, LSP translation, and discourse analysis for
translation purposes. Daniel Dejica is a member of the Advanced Translation Research Center
(ATRC) team at the University of Saarbrucken, Germany and a member of the Doctoral Studies
Committee of the European Society for Translation Studies. He has been co-editing the
Proceedings of the Professional Communication and Translation Studies conference, organized
at Politehnica University of Timisoara since 2001; he has also been a member in the editorial
boards of other international peer reviewed journals including conneXions: international
professional communication journal (New Mexico Tech), MuTra Journal (University of
Saarbrucken), or The European English Messenger (ESSE - European Society for the Study of
English); he is also the coordinator of the Translation Studies book series at Politehnica
Publishing House. E-mail: daniel.dejica@upt.ro

Jan ENGBERG, PhD, is professor of Knowledge Communication at Aarhus University,
Department of Business Communication. His research interests include different aspects of
specialised discourse, especially legal communication and multimodal mediation of scientific
knowledge. His research focuses on the interplay between meaning and knowledge as individual
and collective entities. Between 2000 and 2012, he was co-head of the section of Specialised
Communication of the German association for Applied Linguistics (GAL). He is one of the editors
of the international journal Fachsprache and member of a number of editorial boards of
international journals. E-mail: je@asb.dk

Vasile GHERHES, PhD, is senior lecturer and chair of the Department of Communication and
Foreign Languages, Politehnica University of Timisoara. His teaching and research interests
include sociology, communication, Corporate Social Responsibility (CSR), fields in which he has
published three books and more than 30 scientific articles. As researcher, with more than 15
years of practical experience, Vasile Gherhes has competences in social research methodology
and statistical data analysis and was involved in the development of local and regional studies
whose purpose was to surprise socio-economic issues in the area investigated. He was involved
in research projects with administrative institutions, NGOs, local and multinational companies. E-
mail: vasile.gherhes@upt.ro

Gyde HANSEN, PhD, Prof. Dr. Habil., has taught at the Copenhagen Business School since
1978 in the disciplines: comparative linguistics, intercultural communication, semiotics and
marketing, translation theory and practice, textual analysis and revision, philosophy of science
and empirical research methods. Between 2004 and 2010, she was the Vice President of EST
(European Society for Translation Studies). Her research projects include: TRAP (Translation
processes), the Copenhagen Retrospection Project, a longitudinal study From Student to Expert
and TraREdit, an investigation of quality in translation and revision. E-mail: gh.isv@cbs.dk

Leticia HERRERO, PhD in English Studies by the University of Alicante, studied a MA in
Translation Studies at Warwick University (United Kingdom). She has been a lecturer at
Universidad Auténoma de Madrid in the degree of Translation and Interpreting since 2000,
where she is responsible for teaching both general and economic translation at both

X



PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 12 /2019

undergraduate and postgraduate levels. Moreover, she has been a lecturer in other universities’
postgraduate programmes. Her research covers a wide range of subjects, such as translation
theory, literary translation and economic translation. She has written papers on translation and
gender, translation theory as an interdisciplinary field of study, and translation and power, and
more recently, on issues related to the practice of economic and financial translation. She is a
member of several advisory boards of journals and research centres, both national and
international. Moreover, she has been working as a translator of economic and financial texts for
over 13 years now for Spanish, as well as international, institutions. E-mail:
leticia.herrero@uam.es

Angelika IONAS, PhD, is reader at the School of Letters, West University of Timisoara. Her
research interests include communication theory, intercultural communicarion, rhetoric, and
German didactics. She has been authoring and co-authoring more than 10 books and German
language courses. Angelika lonas is a member of several international associations, such as
Deutsch-Rumanische Akademie-Internationales Forum fiir Wissenschaften, Ethik, Theologie,
Literatur und Kunst (Maniz, Germany). E-mail: angelika.ionas@yahoo.com

Debra JOURNET, PhD, is distinguished teaching professor and PhD supervisor at the University
of Louisville, USA. Her research interests include rhetoric of science, narrative theory, technical
and scientific communication, multimodal composition, and research methodologies in rhetoric
and composition. In 2006 and 2008, she was Director of the Thomas R. Watson Conference in
Rhetoric and Composition. E-mail: debra.journet@louisville.edu

Jeffrey KILLMAN, PhD, is assistant professor of Spanish in the Department of Languages and
Culture Studies at the University of North Carolina at Charlotte, USA, where he teaches a range
of topics including translation practice, translation technologies, translation theory and Spanish
grammar and composition. He holds a PhD in Translation and Interpreting from the University of
Malaga, Spain and his research centres on legal translation and translation technologies. E-mail:

ikillman@uncc.edu

Vlasta KUCIS, PhD, is assistant professor in translation studies and head of the Department of
Translation Studies at the University of Maribor. She is coordinator of the CEEPUS-network
TRANS (TRANScultural Communication and TRANSIation) and has experience in intercultural
communication and foreign language adult education. Vlasta Kuci§ is a member of several
international associations including EST (European Society for Translation Studies), IFCA
(International Federation of Communication Associations) and SOEGV (Sidosteuropaischer
Germanistenverband). She is editor-in-chief of the scientific journal Translatologia. Her research
areas include translation and communication studies, intercultural communication, translation
theory and translation tools. E-mail: vlasta.kucis@um.si

Marianne MARKI, PhD, is reader in German at the University of the West, Timisoara. Her
research interests focus on German linguistics, comparative linguistics, languages in contact and
German grammar. She teaches courses of German morphology and syntax. She is the author
and the co-author of numerous articles and several books: Schwerpunkte der deutschen
Grammatik: Die Préposition (1999), Grammatik im Uberblick (2000), Das Verb (2001), Das
Adjektiv (2001), Das Substantiv (2003), Lustiges/Listiges Deutsch (2006), ABC der deutschen
Rechtschreibung (2008), Der Artikel (2009), Syntax. Der Satz (2011). Marianne Marki is a
member of several national and international associations including Gesellschaft der
Germanisten Rumaéniens and Deutsch-Ruménische Akademie-Internationales Forum fir
Wissenschaften, Ethik, Theologie, Literatur und Kunst (Mainz, Germany). E-mail:
eva.marki@yahoo.com

Arsenio Jesus MOYA GUIJARRO, PhD, is professor of language and linguistics at the
University of Castilla-La Mancha, Spain. He does research in Systemic Functional Linguistics
and has published several articles on information, thematicity and picture books, etc. in

Xi



PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 12 /2019

international journals such as Word, Text, Functions of Language, Journal of Pragmatics, Text
and Talk, Review of Cognitive Linguistics, Atlantis and Perspectives: Studies in Translatology.
His research interests are also in Applied Linguistics. He is co-editor of The Teaching and
Learning of Foreign Languages within the European Framework, published by the University of
Castilla-La Mancha (Spain, 2003). In addition, together with Eija Ventola, he has co-edited The
World Told and The World Shown: Multisemiotic Issues (Palgrave Macmillan, 2009). Finally, he
is also author of the book, A Multimodal Analysis of Picture Books for Children. A Systemic
Functional Approach (Equinox, 2014). E-mail: arsenio.mguijarro@uclm.es

Hortensia PARLOG is Professor Emerita of English language at the West University of
Timisoara, Romania. Her publications include The Sounds of English and Romanian (Bucuresti,
Editura Universitatii, 1984, co-authors Dumitru Chitoran and James Augerot); Ghid de pronuntie
a limbii engleze (Bucuresti, Editura Stiintificd si Encicclopedica, 1989, co-author Dumitru
Chitoran); The Sound of Sounds (Timisoara, Editura Hestia, 1995); Dictionar englez-roman de
colocatii verbale (lasi, Editura Polirom, 2000, co-editor Maria Teleaga); Translating the Body
(Munchen, Lincom, 2007 and lasi, Institutul European, 2009, revised edition, co-authors Pia
Brinzeu and Aba-Carina Parlog). Hortensia Parlog is editor in chief of BAS. British and American
Studies, published uninterruptedly for almost 20 years. She has been a distinguished member of
and has held leading positions in the European Society for English Studies whose publication —
The European English Messenger she currently edits. E-mail: abaparlog@gmail.com

loan Lucian POPA, PhD, is reader in English at the English Department, Faculty of Letters,
Vasile Alexandri University of Bacau, where he teaches English phonetics and phonology,
morphology, the history of the English language and translation studies. He is a member of the
European Association for Lexicography, of the European Society for Translation Studies, and of
the International Association for Translation and Intercultural Studies. He is the author of several
bilingual dictionaries (Dictionar englez-roman de afaceri, 2007) and books on translation studies
(Translation Theories of the 20th Century, 2008; An Introduction to Translation Studies, 2009).
loan Lucian Popa is the Editor-in-Chief of LiBRI — Linguistic and Literary Broad Research and
Innovation. E-mail: i.l.popa@hotmail.com

Loredana PUNGA, PhD, is associate professor in the Department of Foreign Languages and
Literatures at the West University of Timisoara, Romania. Her domains of expertise are English
lexicology, applied and cognitive linguistics and translation studies. She holds an MA in British
and American Studies and a PhD in Philology from the university where she currently teaches.
Her publications include books such as On Language and Ecology (2006) and Words about
Words: An Introduction to English Lexicology (2011) and book chapters in thematic volumes,
most of them published abroad. Loredana Punga is (co)-editor of three volumes published by
Cambridge Scholars Publishing (the most recent of which is Language in Use. Metaphors in
Non-Literary Contexts) and member of the editorial board of two academic journals —
Translationes and British and American Studies, both indexed in a number of important
international databases. She has published over thirty-five articles in her areas of research and
has attended over thirty conferences both in Romania and abroad. Loredana Punga has been a
PhD supervisor in philology since 2016. She has filled various university management positions
— head of the English Department (2008-2012), head of the Department of Modern Languages
and Literatures (2012-2016) and Vice-dean of the Faculty of Letters, History and Theology of the
West University, Timisoara, Romania (since April 2016). E-mail: loredana.punga@e-uvt.ro

llie RAD, PhD, is professor in the Department of Journalism, Faculty of Political, Administrative
and Communication Studies of the Babes-Bolyai University in Cluj-Napoca, Romania and a
leader of a doctoral school in communication sciences at the same university. He is an
accomplished writer, member of the Writers’ Union of Romania. At the same time, as researcher
and organizer, he is president of the Romanian Association for the History of Media, member of
the Professional Journalists Union, member of the Romanian Association for compared
literature, corresponding member of the Romanian-American Academy and others. He is the

Xii



PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 12 /2019

author of the following volumes (selection): Wanderer in Europe. Log File: Vienna, Prague,
Warsaw, Budapest (1998), Memoirs of the war in Romanian culture (1999), How to write a
scientific text, 2008, Insights into the Romanian media history, 2009. He initiated and organized
seven national journalism conferences, some with international participation, whose works he
edited and/ or prefaced: Trends and tendencies in contemporary journalism (2003), Changes in
Europe, changes in the media (2004), Trends in Cultural journalism (2005), Sequences in the
history of Romanian press (2007), Media style and language media in Romania (2007),
Manipulation of public opinion (2007), Wooden Language in the media - Yesterday and Today
(2008), Romanian journalism in exile and diaspora (2009), Documentation in journalism (2010),
Censorship in the media (2011), Objectivity in Journalism (2012). E-mail: ilierad@yahoo.com

Klaus SCHUBERT, PhD, phil. hab., is professor at the Institute of Translation Studies and
Technical Communication, University of Hildesheim, Germany. His main areas of research
include applied linguistics, communication science, translation science, intelinguistics and
language technology. He has published many articles and books, including Knowledge,
Language, Media, Work. An integrative Model of a Multilingual and Professional Communication
(2007) and Metataxis. Contrastive Dependency Syntax for machine Translation (1987). [our
translations]. Professor Klaus Schubert is also the co-editor of trans-kom, a scientific journal of
translation studies and technical communication, and of the book series TransUD. E-mail:
klaus.schubert@uni-hildesheim.de

Claudia E. STOIAN, PhD, received her doctoral degree in Applied Linguistics from the
University Autbnoma of Madrid, Spain. She is currently an assistant lecturer in the Department of
Communication and Foreign Languages, Politehnica University of Timisoara, and she teaches
Translation, Discourse Analysis, and English as a Foreign Language. Claudia Stoian also works
as a translator of English, Spanish and Romanian. She has published a book on the discourse of
tourism websites, several papers on discourse analysis and cultural differences, and some
translations. She has also co-authored four dictionaries. E-mail: claudia.stoian@upt.ro

Rodica SUPERCEANU, PhD, was reader in the Department of Communication and Foreign
Languages, Politehnica University of Timisoara, where she has taught discourse analysis,
pragmatics and translation. Her research has focused on areas which run parallel to her
teaching: discourse and genre analysis, translation studies, translation didactics and
lexicography. She is the author of The Rhetoric of Scientific Articles (1998), Elements of
Discourse and Discourse Analysis (2000), Translating Pragmatic Texts (2004, 2009), of three
LSP textbooks and of numerous articles. She has also co-authored Professional Genres in
Public Administration (2006) and two bilingual dictionaries of robotics (2004). She coordinated a
research project on a NCSRHE grant about professional genres used in business and public
administration settings. Between 2003 and 2012, she was the editor of the Scientific Bulletin of
Politehnica University of Timisoara, the Modern Languages Series, and between 2001 and 2012,
co-editor of the proceedings volume Professional Communication and Translation Studies. E-
mail: rodica.superceanu@cls.upt.ro

Simona SIMON, PhD, is reader in the Department of Communication and Foreign Languages at
the Politehnica University of Timisoara, where she teaches Interpreting, Pragmatics, Oral
Communication Skills in English, and Advertising. She holds a doctoral degree in Philology from
the West University of Timisoara. She is the author of the book The Persuasive Function of
Written Advertisements and of several scientific articles, published both in Romania and abroad.
She has also co-authored four dictionaries and published several translations. Her research
interests are in the field of applied linguistics, genre studies, interpreting, advertising and
teaching. E-mail: simon_cristina@hotmail.com, simona.simon@upt.ro

Jozef STEFCIK, PhD, is associate professor in translation studies at the Constantine the
Philosopher University in Nitra, Slovakia. His main areas of research are specific didactic issues
of translation and interpreting, community interpreting and translation of commercial texts. Jozef

Xiii



PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 12 /2019

Steféik is vice-chairman of The Slovak Society of Translators of Scientific and Technical
Literature, associate editor and co-founder of a new online journal TRANSLATOLOGIA and a
member of the Education Task Force of FIT. He is also involved in projects dedicated to
terminology work. E-mail: jstefcik@ukf.sk

Slavka TOMASCIKOVA, PhD, is associate professor in the field of British Studies at the Faculty
of Arts, Pavol Jozef Safarik University in KoSice, Slovakia, the head of the Department of British
and American Studies, and the guarantor of the B.A. study programme in Gender Studies and
Culture. Her current research focuses on food narratives in media discourses and she teaches
courses in British studies, British media, and interpretation of media texts. She has been a
President of the Slovak Association for the Study of English since 2003, the Secretary of the
European Society for the Study of English between 2008-2013, the Deputy-Chair of the
Academic Senate of Pavol Jozef Safarik University in KoSice between 2007-2011 and the Vice-
Rector for International Relations of Pavol Jozef Safarik University in KoSice between 2011-
2015. E-mail: slavka.tomascikova@upjs.sk

Mihaela Alexandra TUDOR, PhD, hab., is associate professor in Communication Sciences at
Paul Valéry University of Montpellier 3, France. She is the executive editor of Essachess —
Journal for Communication Studies (covered in 14 international databases). Her research
interests include epistemology of communication, scientific journalism, symbolic communication,
organizational communication. She has published many articles and books, including
Epistémologie de la communication: science, sens et métaphore, Paris, 'Harmattan, 2013. E-
mail: mihaela.tudor.com@gmail.com

Maria TENCHEA, PhD, is professor in French at the Romance Languages Department, West
University of Timisoara. She teaches French linguistics and translation and her research
interests include French and Romance linguistics, contrastive analysis, and translation theory
and methodology. She is the author of L'expression des relations temporelles dans le systeme
des prépositions du francais. Préposition et verbe; Etudes contrastives (domaine francais-
roumain); Le subjonctif dans les phrases indépendantes. Syntaxe et pragmatique; Noms,
verbes, prépositions; (coord.) Etudes de traductologie; (coord.) Dictionar contextual de termeni
traductologici (francezd-roméana) [Contextual Dictionary of Translation Terms]. Maria Tenchea is
a member of the SEPTET (Société d’Etudes des Pratiques et Théories en Traduction). E-mail:
mtenchea@yahoo.com

CONTRIBUTORS

Simona BADER, PhD, currently works as lecturer at the West University of Timisoara
(Romania), where she teaches Mass Media and Public Relations. She received her PhD from
the West University of Timisoara in 2014 with a thesis about the art of performance in Timis
cultural press. Her main research interests include communication, journalism, public relations.
She has published a number of papers in Romanian and international communication journals
(Applied Social Sciences. Communication Studies, Revista Roména de Jurnalism si
Comunicare, Journal of Romanian Literary Studies, etc) and she has participated in many
international and national conferences. She is the author of the book Arta spectacolului in presa
culturala timiseana. E-mail: simona.bader@e-uvt.ro

Xiv



PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 12 /2019

Andreea Romana BAN, PhD, is lecturer at “George Emil Palade” University of Medicine,
Pharmacy, Science and Technology of Tirgu Mures, Romania and teaches English and German
at “Petru Maior” Faculty of Science and Letters. She also focuses on communication, ethics, soft
skills, computer science, the importance of human values and has published many articles on
gender studies, teaching translation and communication. She also focuses on methods of
developing critical and student — centered thinking in the academic didactic activity and on
techniques, strategies and pedagogical methods specific to the educational activities in the
academic environment. E-mail: andreearomanaban@yahoo.com

Anca Violeta BISCHOFF teaches English and Romanian as foreign languages, but is also a
content editor and writer for the online and offline medium. She is a graduate of Politehnica
University of Timisoara, having had completed both her Bachelor and Master's Degree in the
field of Public Relations. At the moment, Violeta is undergoing formal training in Psychodrama, a
form of counselling and psychotherapy, and has started studying Psychology at the Babes-
Bolyai University in Cluj-Napoca. E-mail: violetabischoff@yahoo.com

Adrian-Florin BUSU, PhD, is a Senior Lecturer in the Department of Applied Modern
Languages at the University of Craiova. He teaches English for non-philological faculties. He has
published over 50 articles and 10 books on English Language Teaching Methodology, English
Grammar and literary critical analysis. One of his coursebooks, A Practical Course of English
(2014) represents a valuable support for the students attending the courses at the Faculty of
Automation, Computers and Electronics in Craiova. E-mail: adibusu2002@yahoo.com

Veronica CAMPIAN, PhD, is lecturer at the Faculty of Political, Administrative and
Communication Sciences of the Babes-Bolyai University Cluj-Napoca. She teaches subjects
such as verbal and non-verbal communication, intercultural and political communication, media
language and media systems. Her research interests are in the field of print media, intercultural
communication and media language. She is the author of: Grundlagen der verbalen und
nonverbalen Kommunikation, Cluj-Napoca: Accent Publisher (2010) and MeinungsaufRerung
durch Wort und Bild; Eine empirisch-kontrastive Untersuchung am Beispiel deutscher und
rumanischer  Qualitatszeitungen,  Cluj-Napoca:  Accent  Publisher (2013). E-Mail:
vcampian@gmail.com.

Anca DEJICA-CARTIS, PhD, is lecturer at Politehnica University of Timisoara (Romania), where
she teaches German as a Foreign Language, Contemporary German and Economic Translation.
Her research interests include German Linguistics and Translation Studies. As a teacher and
researcher, she participated during the years at various training programs, scientific conferences
and congresses, summer schools, workshops and at round tables. She authored one book and
more than twenty scientific articles, and she co-authored two dictionaries. E-mail:

anca.cartis@upt.ro

Andrijana PORDAN, PhD is an Assistant Professor at the Faculty of Foreign Languages, ALFA
BK University in Belgrade. She teaches BA and MA courses in Spanish, Sociolinguistics and
Hispanic cultures. Her research interests are in the area of sociolinguistics, especially language
policy and planning and terminology, foreign language teaching and language industry in the
digital age. She has authored various articles in academic journals and she has participated in a
number of national and international scientific conferences. She is a member of the Serbian
Association of Spanish Language Teachers. E-mail: andrijana.djordan@alfa.edu.rs

Daniela KOHN, PhD, is a Lecturer at the Department of Foreign Languages and Romanian
Language of "Victor Babes” University of Medicine and Pharmacy, Timisoara, where she
teaches Romanian and German. She holds a PhD in Applied Linguistics from the West
University of Timisoara. At the Romanian Cultural Institute in Vienna (2009 — 2012) she was the
initiator and head-trainer of the projects Romanian to Go (partner: University of Vienna) and
Coaching Romanian. Having a decade long experience as a freelance trainer for multinational

XV



PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 12 /2019

companies in Romania created a good basis for her Romanian Language textbook Puls (levels
A1 — B2), which was published in 2009/ 2012, a worldwide used and appreciated textbook. E-
Mail: kohn.daniela@umft.ro

Anca-Raluca MAGHETIU, PhD, is lecturer at the West University of Timisoara, Faculty of
Economics and Business Administration, where she currently teaches courses in Business
German and Intercultural Communication. Her research interests cover areas like didactics,
LSP, cross-cultural communication. She has published three books so far, all related to LSP-
teaching: Maghetiu, Anca (2015): Zur Didaktik der Fachsprachen - mit besonderer
Berlicksichtigung des Deutschen als Wirtschaftssprache, Hamburg: Dr. Kovac. Maghetiu, Anca
(2014):  Wirtschaftsdeutsch  im  Unterricht,  Unterrichtsmodelle fir die deutsche
Wirtschaftssprache, Timisoara: Eurostampa. Lavrits, Patrick / Maghetiu, Anca (2012):
Schriftverkehr im Wirtschaftsbereich, Timigoara: Eurostampa. E-mail:
anca.maghetiu@gmail.com

Adela MARINCU POPA, PhD, is lecturer at loan Slavici University of Timisoara. Since 2014 she
has been part of the research team of the Ethnographic Atlas of historical Banat. E-mail:
ada_marincu@yahoo.com

Isabella-Alice MATIES-VERBUNCU, is a PhD student at the University of Craiova, Faculty of
Letters. Her doctoral supervisor is Professor Doctor Titela Vilceanu, and her thesis is Synonymy
in Legal Language. Functional Approaches. She is currently completing her first chapter of her
thesis, Legal Language, and preparing to work on her second chapter, Legal Translation. Her
research interests are in the field of the legal language and legal linguistics. She has attended
two International Conferences until now on the following themes: European Legal Language-A
Common Language-British and American Studies Conference 2017, Legal Language and
Technology- A Pathway to Humanity? - Language, Literature and Cultural Policies Conference
2018.

Mihai MURARIU, PhD, is a scholar primarily focused on the importance of totalist movements
and their interaction with pluralist societies, particularly in modern settings. Mihai Murariu has
obtained his PhD in political science in 2016, at the University of Mlnster, Germany. He has
published a book with Springer VS, entitled Totality, Charisma, Authority. The Origins and
Transformations of Totalist Movements (2017). He is an associate lecturer at West University of
Timisoara, at the Faculty of Political Science, Philosophy and Communication. His research
interests mainly include ideology, security, terrorism, totalism, and modernity. E-mail:
mihai.murariu@e-uvt.ro

Corina OZON, is a PhD student at the FJSC doctoral school, University of Bucharest, Romania
and CTS-IARSIC of CORHIS EA 7400, University Paul Valéry of Montpellier 3, France. Email:
corinaozon@gmail.com.

Adina PALEA, PhD, works as lecturer at the Faculty of Communication Sciences, within the
Politehnica University of Timisoara, where she teaches Public Relations Management, Internal
Communication, PR Writing Skills, etc. She is also the director of the Communication and Image
Departament of the Politehnica University Timisoara. As a researcher, she has completed a
PhD programme at Babes-Bolyai University, Cluj-Napoca, with the thesis The Professional
Identity of Public Relations Specialists in Romania and has participated in several Erasmus
mobility programmes at the Institute for Journalism and Communication Studies (University of
Vienna) and at the Career Center of the Karlsruhe University of Applied Sciences. Adina PALEA
has published over 20 scientific articles and is member of ECREA (European Communication
and Research Association) and AFCOM (Association of Trainers in Journalism and
Communication). E-mail: adina.palea@upt.ro

XVi



PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 12 /2019

Tijana PAREZANOVIC, PhD, is a professional translator and assistant professor of English
studies at Alfa BK University, Belgrade, Serbia. She teaches several courses in the fields of
literary and translation studies and also acts as vice dean of university work at the Faculty of
Foreign Languages. Her current research interests focus on Australian cultural studies,
translation studies, spatiality in fiction, travel and tourism writing. She has co-edited four books,
the latest among them titled Language, Literature, and Popular Culture (2017), and acts as
executive editor of [sic] — a journal of literature, culture and literary translation. E-mail:
tijanaparezanovic@gmail.com

lleana ROTARU, PhD, Habil., is Professor at Tibiscus University of Timisoara, Romania. In
2010, she earned her PhD in Sociology (National School of Political Studies and Public
Administration, Bucharest). Her research focuses on the trans-disciplinary fields of
communication science (media impact on children and youth), sociology (virtual communities
and cultural identity in multi-ethnic social environments) and education science (non-formal
education, lifelong professional training for teachers). Her publications include a wide number of
scientific articles and books. Some of the famous books are: Virtual Communication (2014, Peter
Lang, Frankfurt am Main), Initiere in jurnalismul scolar [An Introduction to School Journalism]
(first author, 2012, Editura Didactica & Pedagogica, Bucharest). Her latest research and
published articles focus on internet effects on children, media literacy programs and educational
policies. She is also one of the members of the scientific committees of World Conference on
Psychology, Counselling and Guidance (since 2010) and Media & Learning judge. Since 2011,
she has been a member of ECREA (European Communication Research and Education
Association). E-mail: ileanarotaru@mediapedagogy.eu

Marina-Cristiana ROTARU, PhD, is lecturer in the Department of Foreign Languages and
Communication of the Technical University of Civil Engineering, Bucharest, where she teaches
Specialised Translations for the legal and economic domains. Other research interests include
discourse analysis, royal discourse, British culture and civilization, cultural history, English
teaching methodology. She has published numerous articles covering these fields: “Decoding
Legal Texts: A Look at Some Syntactic Features of Legal English”, “Portraits of Queen Elizabeth
Il — Royal Representations in the Public Imagination through Time (in Time and Culture / Temps
et Culture, Bucuresti: Editura Universitatii Bucuresti, 2016), “Catre un discurs al abdicarii. O
perspectiva lingvistica asupra textului actului de abdicare al Regelui Mihai | al Romaniei /
Towards a Discourse of Abdication: A Linguistic Perspective on the Text of the Act of Abdication
of King Mihai | of Romania (in Alexandru Muraru, Andrei Muraru, Regele, comunistii si Coroana,
lasi: Polirom, 2017), “The Importance of Visual Literacy: An Analysis of Potential Obstacles for
Romanian Students in the Completion of IELTS Academic Writing Task 1” in Lucia-Mihaela
Grosu-Radulescu (editor) Foreign Language Teaching in Romanian Higher Education: Teaching
Methods, Learning Outcomes, New York: Springer Berlin Heidelberg, 2018. She has co-
authored Steps to Management and Marketing Success. A Practice File for Second Year
Students (Bucuresti: Editura Universitara, 2013). E-mail: marina.rotaru77@gmail.com

Andreea R. RUTHNER, PhD, is assistant lecturer in the Department of Communication and
Foreign Languages at the Politehnica University of Timisoara, where she teaches General and
Administrative Translation and also German as a foreign language. Her fields of interests are the
theory and practice of translation and intercultural aspects of the foreign language teaching
methods, e-mail andreearuthner@upt.ro

Corina SIRB, PhD, currently works as assistant professor of Communication, Mass Media and
Public Relations at the West University of Timisoara (Romania). She received her PhD from the
West University of Timisoara in 2014 with a thesis about John Searle’s theory on speech acts
and social ontology. Her main research interests include digital communication, media and
millennials’ media consumption behaviour. E-mail: corina.sirb@e-uvt.ro

Xvii



PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 12 /2019

Sorin SUCIU holds a PhD in Philosophy and is a lecturer at Politehnica University of Timisoara
where he teaches courses on culture and civilization, ethics and politology. He is part of an
international team of researchers interested in the fields of sociocultural studies, applied
philosophy and technological transfer. He is a team member in several international projects
including iDesigner — Certified Integrated Design Engineer, ResEUr — Certified EU Research-
Entrepreneur, LeadSUS — Leadership in Sustainability. E-mail: sorisuciu@gmail.com

Xviii



PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 12 /2019

LIST OF ABSTRACTS IN ENGLISH

ROMANIAN ONLINE MEDIA HEADING TOWARDS A FIGHT PARADIGM: A QUALITATIVE ANALYSIS
Simona BADER, Corina SIRB

Abstract: A study we conducted in 2018 revealed that Romanian digital media is migrating towards
catastrophism and fight paradigm, as far as its content is concerned. We made a quantitative analysis of
almost a half a million headlines published in the first months of 2018 that showed the dominance of fight
paradigm and catastrophic headlines versus common, old-school sensationalistic ones, appealing to
excitement. We concluded that this tendency towards fight and catastrophism is a specific kind of
sensationalism, that could either reflect the inner conflicts and tensions of the Romanian nowadays society
or/and function as clickbait tactics to generate more views. The present paper is a follow-up to the above-
mentioned study that has three main purposes: a) to observe and analyze the tendencies in digital media
after one year; b) to see which areas of the society are more frequently presented as scandalous and
dramatic by the media; and c) to see if there is a connection between this tendency and social and political
events.

Keywords: fight paradigm, catastrophism, online media, clickbait journalism

A COMMUNICATIONAL ANALYSIS OF THE EVOLUTION OF SYMBOLIC LANGUAGE. CASE STUDY:
EMOJIS
Anca Violeta BISCHOFF, Adina PALEA

Abstract: The paper tackles the evolution of the symbolic language, more precisely, it focuses on a novel
form of digital communication known as emojis. It has been commonly accepted that in the post 2.0 web era
few concepts have been so richly delineated, have become so visible and have spread so rapidly in both
mainstream and niche culture. The aim of this study is to highlight intrinsic and extrinsic characteristics
which led to the mass popularization and use of emojis, as well as communicational implications pertaining
to this phenomenon. From the standpoint of communication studies, the emergence of the concept has
brought about valuable and interesting changes in both global etymology and semantics, thus identifying an
inherent necessity to examine it. The present paper also aims to identify how teenagers from Western
Romania, ages 14 to 18, use this new way of communicating and the reasons behind opting for emojis.
Furthermore, the research conducted in Arad seeks to establish the specific aspects which shape the way
teenagers use emojis when interacting among themselves and outside the dynamic of their preferred group.
Keywords: digital communication, symbolic language, emaji, emoticon, information richness, social media, teenagers

TRANSLATION AS A COMMUNICATIVE ACTIVITY IN TEACHING TECHNICAL ENGLISH
Andreea BAN

Abstract: This paper intends to demonstrate that translation combines both form and meaning, both
proficiency and performance. Due to this aspect, we can say that translation is an ideal exercise in a
language teaching environment, supporting, as a consequence, the communicative method to compensate
for its failure to concentrate on form, despite the fact that it remains a communicative activity by definition. It
will also be determined that engineering students use translation so as to be able to manage the new
information in technical field while also considering that it simplifies their learning.

Keywords: vocabulary, foreign, acquisition, methods, experience

RATIONALITY IN THE TECHNOLOGICAL EDEN
Adrian—Florin BUSU

Abstract: In the postmodern world, the transition from the unconditional trust in human reason and power to
the hope in moral responsibility is justified by the criteria that have been more and more insistently
formulated over the past two decades. Rationality, underlying the understanding of the phenomenological
world, can be seen as an expression of the will of power, with an emphasis on its instrumental and technical
side. According to this approach, reason is a threat to mankind, its aggressive function being felt not only by
the instruments of technique, by machines, but by the fact that technique separates the being from its
essence. Algorithmic rationality is radicalized in a powerful irrational sense, being represented as the most
stubborn opponent of thought. Reasoning, like science, is based on concepts.

Keywords: rationality, technique, approach, knowledge, essence
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IS THIS FOR LAUGHS? THE USE OF HUMOR AS A STRATEGY IN ADVERTISEMENTS
Veronica CAMPIAN

Abstract: The article "Is this for Laughs?!? The Use of Humor as a Strategy in Advertisements" deals with
the phenomenon of humor in advertising and focuses on the connection between the two areas. The
characteristics and peculiarities of humor, its manifestations and the pros and cons of using it in
advertisements will be examined. The corpus used for analysis consists of ads for food, toys and household
items. The research aims to clarify how the implementation of the forms of humor in the advertisements for
the selected product categories is done. The research method is not a classic qualitative content analysis
according to certain criteria, but an interpretation of the advertisements from the perspective of the use of
humor as a key component of the advertising message.

Key words: the concept of humor, forms of humor, theories of humor, low-involvement-products,
advertisements

THE TRANSLATION OF EDUCATIONAL LANGUAGE: ROMANIAN-GERMAN
Anca DEJICA-CARTIS

Abstract: The present article, which is part of a wider research project (PCD-TC No. 16183/21.11.2017-
2018, code 30), aims at identifying the translation procedures used in the translation of the language of
education from Romanian into German. From our perspective, in the translation process, the translator
focuses on a series of peculiarities related to language in use, contextual and linguistic aspects, equivalence
procedures, of which most problematic are terminological and cultural equivalences. The article highlights
some aspects and offers several examples related to the translation of the language of education and the
academic language in multicultural contexts.

Keywords: educational language, academic language, terminology, language in educational environment,
equivalence, linguistic aspects, lexical units, language style, verbalisation

GOING DIGITAL: FLIPPING THE FOREIGN LANGUAGE CLASSROOM
Andrijana BORDAN

Abstract: The Flipped Classroom approach was suggested by the chemistry teachers, Jon Bergmann and
Aaron Sams (Bergmann & Sams, 2012) and, as a component of blended learning, it has spread throughout
educational disciplines. The Flipped Classroom is an approach to teaching and learning activities where
students watch a video lesson outside the class and do practical activities in the class — basically, the
approach has made homework and classroom activities reversed, with the idea to make learning more
individual and to transform a classroom into a dynamic and interactive learning environment, with high level
of learners’ engagement. The aim of this paper is to offer an overview of the flipped classroom approach and
to explore its benefits and challenges for both, foreign language learners and educators.

Keywords: flipped classroom, flipped learning, blended learning, digitalization, foreign language
teaching/learning

THE VIRTUAL EXAMINATION ROOM. ONLINE INTERACTION IN TEACHING OF MEDICAL GERMAN
Daniela KOHN

Abstract: Digital communication opens up new possibilities for contemporary, action-oriented teaching in
German as a Foreign Language, confronting it with further challenges and focusing on less-treated topics.
The new descriptors for interactive online communication, developed due to the extension of the CEFR
(2018), born of the need to respond to a changing reality, have a creative and motivating effect on the actual
language training. In order to make the GFL lessons for medical practitioners as realistic as possible, the
development of tailored exercise types for interactive online communication is necessary. Future physicians
should be prepared for the doctor-patient interaction and other similar situations not only in the virtual
examination room, but also during their general language training

Key words: foreign language acquisition, digital media, new descriptors, online interaction, medical
language

GOOD REASONS TO LEARN GERMAN - THE MOTIVATION OF ECONOMICS AND BUSINESS
STUDENTS AT THE WEST UNIVERSITY OF TIMISOARA FOR LANGUAGE LEARNING
Anca MAGHETIU

Abstract: “Whatever plans you have for your future, with German language skills you can create endless
possibilities. Learning German means acquiring skills that can improve your professional and personal

quality of life. “- this is how the Goethe Institut promotes German language learning. But what does the

159



PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 12 /2019

language learning reality look like? How useful is German language learning for students of the Faculty of
Economics and Business Administration, West-University of Timisoara? What advantages and in which
areas do they hope for? What motivates them to learn a foreign language? The present paper deals with
these questions and tries to present a real picture of their perception of German as a technical, business and
common language by analysing the results of 100 questionnaires filled out by students.

Key words: motivation, German as a foreign language, LSP, business German

REVIVAL OF THE TRADITIONAL CULTURE OF BANAT IN THE DIGITAL ERA - CADE STUDY: THE
DOWRY CHEST FESTIVAL
Adela MARINCU POPA

Abstract: In the modern era and in the context of globalization, communities are rediscovering the value and
importance of traditional anchors offered by local tradition. In the specific case of popular culture, it manages
to combine the fundamental elements that give sense of community and belonging, overcrowded living
conditions of information and influence because of the accessibility offered online. This paper addresses the
ways "Dowery Chest" Festival in Timis county showcase traditional cultural heritage of Banat and its
projection in cyberspace through digital communication channels.

Keywords: tradition, cultural heritage, Banat, folklore, festival

LEGAL LANGUAGE AND TECHNOLOGY: ENHANCING THE DELIVERY OF LINGUISTIC MESSAGES?
Isabella-Alice MATIES-VERBUNCU

Abstract: While law requires language, legal experts need to communicate through words which are
fundamental devices for delivering linguistic messages. Communication in this area represents the key for a
successful outcome of any legal proceeding or particular case. Over the years, we have witnessed as
technology has reached one of its greatest potential of development. The phenomenon of humanity evolution
arises while technology innovates and legalists make use of science and IT to improve the quality of their
work. But when do we know there is enough technology and how to maintain the balance in favour of
humans instead of machines?

Keywords: legal, law, technology, communication, balance

ESCHATOLOGICAL THEMES IN ISLAMIC STATE PROPAGANDA
Mihai MURARIU

Abstract: This paper will focus on an important but otherwise underresearched change which gradually
occurred in the propaganda efforts of Islamic State — namely its transition from an emphasis on
eschatological immediacy to one of generational struggle, whilst pointing to the propaganda magazines
Dabiq and Rumiyah. By making an effective use of modern communication strategies and eschatological
themes, the movement signals its total commitment to its worldview and to the challenge it represents for all
those outside of it.

Keywords: Islamic State, propaganda, eschatology, radicalism

SELF-EXPRESSION THROUGH WRITING IN THE CONTEXT OF MEDIA VOYEURISM
Corina OZON

Abstract: New media have promoted new communication practices and encouraged approaches based on
shifting the boundaries between what is public and private, with public space being invaded by subjects
usually associated with privacy. Two well-known women writers of Romanian blogs, who are also
contemporary writers, have been chosen as empirical ground and have attracted many readers by self-
exposure in their texts: one promotes therapy from its own personal experiences, the other is doing parenting
by telling stories about her motherhood.

Keywords: self-expression, new media, voyeurism of the media, hearing, writer, blog, public

DIGITAL FICTION AND READING CARTOGRAPHERS OF URBANITY
Tijana PAREZANOVIC

Abstract: The interface between literary fiction and digital technologies is creating new forms of cultural
phenomena and enabling new channels of interaction between the text and the reader. This paper deals with
locative digital fiction and, more particularly, James Attlee’s 2017 award-winning work titled The
Cartographer’'s Confession, produced as a smartphone application. The work is considered within the
context of urban communication and the framework of Walter Benjamin’s writings concerning the urban
stroller, Robert Tally’s literary cartography, and reader-response criticism (Wolfgang Iser). The paper
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addresses the issue of gaps, both cartographic and narrative, and examines the potential of digital fiction to
overcome them and thus facilitate communication between the text (as map) and its reader, participant in the
process of urban communication.

Keywords: digital fiction, smartphone application, The Cartographer's Confession, literary cartography,
flaneur, narrative gaps, blank spaces

MEDIA LITERACY AS A 215T KEY COMPETENCE. A CASE STUDY OF ROMANIA.
lleana ROTARU

Abstract: This study argues the necessity of implementation of media literacy in schools by interpreting
media literacy in relation to 'communication' and knowledge and information society, which are included in
the key competences of European Union. In the Romanian educational system, the media literacy
competence is not aimed in any educational curriculum. Few efforts have been made in the past ten years,
efforts initiated by the civil society experts and not adapted to the national curriculum yet. Based on the
literature review and on the content analyses of the national curriculum, this study contrived media literacy
strands and standards including performance objectives and basic teaching and learning contents. By
theoretically systemizing media literacy, this study is expected to promote the understandings of media
literacy in schools and promote its implementations in the classrooms.

Keywords: media competence, national curriculum, media literacy, key competence

TRANSLATING ECONOMIC COLOUR IDIOMS AS A WAY OF DEVELOPING CROSS-CULTURAL
ECONOMIC DISCOURSE
Marina-Cristiana ROTARU

Abstract: The purpose of this paper is two-fold: first, it aims to investigate to what extent colour idioms in
economic language can generate discourse. As metaphorical constructions, economic colour idioms can
help conceptualize experience by means of the conceptual metaphor. They also help frame economic reality
linguistically, thus developing discourse-generating power. Second, it seeks to indicate the degree to which
the translation of these idioms can accommodate the linguistic forms of the reality illustrated by the economic
discourse in the target language. The numerous calques used in the translation of economic colour idioms
indicate that new cultural forms disseminated by English language worldwide have been linguistically
assimilated and accommodated in other languages, contributing to the process of acculturation and the
development of cross-cultural discourse.
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LANGUAGE TEACHING AND INTERCULTURAL COMMUNICATION BY MEANS OF FACE-TO-FACE
CONTACTS, ETHNOGRAPHY, TANDEM LEARNING, INTERNET AND MEDIA SUPPORTED TEACHING
AND LEARNING PROCESS AS WELL AS CULTURE APPROACHING METHODS

Andreea RUTHNER

Abstract: Regardless whether the contact to foreign cultural communities takes place by means of direct
intercultural encounters during visits abroad (face-to-face contacts and face-to-face tandem learning) or with
the help of virtual interaction in the context of internet and media supported teaching and learning
(videoconferencing, video footage or e-mail-tandem-learning), it always produces an intercultural learning
process. Nevertheless, most of the mentioned methods are rather in heterogeneous learning groups
efficient, while Romanian groups are usually homogeneous. Therefore, intercultural communication methods
and patterns are in this case of major importance.
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COMMUNICATING THROUGH PHOTOGRAPHIC IMAGES
Sorin SUCIU

Abstract: A number of false ideas circulate at the level of common sense in connection with the
photographic image. The most frequent ones are those referring to the so-called photographic language, to
the hidden grammar of the photographic image, or to the amount of truth contained in a photograph. The fact
that the photography does not have a language in the proper sense of the word, does not have a grammar
and does not claim to reveal the truth does not diminish in any way its dignity as a medium of expression. My
article aims to demystify the photographic expression in order to clarify its specificity.
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